LAMPIRAN

Lampiran 1 Data Nama Informan Penelitian

No Nama Usia | Jenis kelamin | Kepemilikan Luas
lahan lahan
(rante)
1 E. Br Silaen 34 Perempuan sewa 15
2 R. Gultom 36 Laki-laki sewa 15
3 | K.Br Marpaung 45 Perempuan sewa 12
4 | R.Tampubolon 48 Laki-laki sewa 12
5 R. Br Siahaan 59 Perempuan sewa 15
6 | N.Tampubolon 60 Laki-laki sewa 15
7 l. Br 55 Perempuan pribadi 20
Tampubolon
8 | R.Simanjuntak 56 Laki-laki pribadi 20
9 S. Br 35 Perempuan sewa 18
Pandiangan
10 J. Silaen 35 Laki-laki sewa 18
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Lampiran 2 Transkrip Wawancara

TRANSKRIP WAWANCARA

P : Peneliti

| : Informan

1. Informan 1
Nama Informan : E Br. Silaen (34 tahun)
Usia pernikahan : 13 tahun
P: Nunga sadia leleng nanguda mangula?
(Sudah berapa lama Nanguda bersawah?)
I: Sian gelleng na hinan pen unga pangula iba poang
(Dari kecil saya sudah bersawah)
P: Berarti nunga diatusi nanguda be ateh sude molo namangulaon
(Berarti Nanguda sudah mengerti bagaimana cara bersawah ya)
I: Bah songoni ma
(lya, sudah cukup mengerti)
P: Songon dia do nanguda dohot uda mangkarejohon pangulaan?
(bagaimana Nanguda dan Udak melakukan pekerjaan bersawah ini?)

I: Ehe tupa naeng dibotohodoi. Molo akka bawa di huta ta holan na tu kode do
jeana, oloma dokkonon sohea alani jarangna tu balian. Sarupa ma tu ammtaniba
soadong embarna.

(Mungkin kau sudah tahu, kalau laki-laki di Kampung kita ini hanya ke lapo Tuak
dan ke Warung kopi kegiatannya. Bisa dikatakan tidak pernah akibatnya sangat
jarang ke sawah. Sama dengan suamiku tidak ada bedantya)

P: Boi nanguda jelashon saotik boasa di huta ta holan borua tu balian?

(Boleh Nangudak jelaskan mengapa di Desa ini hanya perempuan yang selalu
aktif ke Sawah?)
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I: Boa ma dokkonon ateh, iba pe sian na gelleng pangula do natua-tua niba on pe
nai nga marrumah tangga tong do pangola dapot niba. Molo ra makana holan na
boru tu balian alana gogo do anggo tenaga niba, sude do tolap niba pangan, saharu
manemprot pe iba do sahalak niba. Mamupuk eme pe iba do lao tu balianan, so iba
terge be loja.

(Bagaimana lah mau dikatakan, aku pun dari kecil sudah petani, orang tua pun
emang petani inipun setelah berumah tangga menikah dengan petani. Kalau
sepertinya makanya selalu hanya perempuan yang ke sawah itu karena kami
perempuan kuat, semuanya sanggup menyemprot pun aku sendirinya, memupuk
juga aku sendirinya ke sawah, tidak dirasakan lagi rasa lelah)

P: Berarti alana nunga terbiasa nanguda sian na gelleng tu balian, jadi ngasomal ate
nanguda

(Berarti karena sudah terbiasa dari kecil ber Sawah ya)
I: olo hira-hira songoni ma

(lya begitu lah kira-kira)

2. Informan 2

Nama Informan : R Gultom (36 tahun)

Usia pernikahan : 13 tahun

P: Uda, adong sadia bolakni pangulaan halak uda?
(Udak, berapa lahan pertaniannya?)

I: Ehe otik do dek, holan 15 rante do saonari, molo taon nasilam adong do 25 rante
hian

(hanya sedikit dek, sekarang hanya 15 rante. Kalau tahun kemarin sekitar 25
rante)

P: Rajin do uda tu balian?
(Rajinnya Udak ke Sawah?)

I: Boa ma rajin na, boi ma kiraon pake jari abana jarangi
(Gimanalah rajinnya, bisa dihitung pakai jari)

P: Boasa jarang uda tu balian?
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(Apa alasan Udak jarang ke Sawah?)

I: Au pe nian songon na asing do, boama iba pendatang do kan. Songon di Huta hu
hian ma di Kuala Bangka bawa pe dohot do tu balian. Beda dohot di huta ta on. Ale
molo awal mar rumah tangga sataon dua taon sai hu urupi dope innata hu tu balian.
Molo marsuan hu tarui dope bibit tu balian, marbabo iba uripi hian do pinomat
mampasada akka rumputi. Ale sonari memang danghea be au tu balian, hubereng
akka ama-amai danghea tu balian ba gabe dohot ma iba dang tu balian. Tu balian
pe nian molo marsihepeng dang taralang upana, boama Rp 60.000 sian manogot
sahat tu botari. Ima nian nangpe soala gaji i na tong do gabe asing alana dang adong
ama-ama tu balian bah gabe dohot ma i ba dang tu balian.

(Aku juga jadi aneh sebenarnya, aku juga pendatangnya di Desa ini. Seperti di
Kampung ku di Kuala Bangka laki-laki juga ikut ke sawah. Beda dengan di
Kampung kita ini laki-laki tidak ada yang ke sawah. Tapi awal baru menikah
setahun dua tahun aku masih aktif ke sawah menemani istriku. Kalau menanam
padi selalunya ku antar bibitnya ke sawah, kalau merumput juga aku ikut,
menyatukan rumput-rumput yang sudah di cabut. Tapi sekarang memang sudah
tidak pernah aku ke sawah, karna ku lihat semua laki-laki tidak pernah ke sawah
jadi aku pun ikut gak ke sawah lagi. Ke sawah pun kalau mau cari upah sedikitnya
gajinya hanya Rp 60.000 padahal itu sudah dari pagi sampai soreh. Itulah memang
bukan punk arena gaji emang jadi aneh lah karena gak ada itu laki-laki yang ke
sawabh jadi ikutan lah aku juga gak ke sawah lagi)

P: Molo nian tikki baru markeluarga berarti rajin hian do uda tu balian dohot
nanguda?

(Kalau dulu ketika baru berkeluarga berarti Udak rajin ke Sawah bersama
Nangudak?)

I: Molo naujui tikki baru-baru markeluarga rajin ma da, di huta ku hian pe tong do
attong songonon mangula, marbuttak-buttak dope, uttabo do dison.

(Kalau dulu ketika baru ber-rumah tangga sangat rajin aku ke Sawah bersama
istri, dulu juga ketika di Kampung asal sebelum berkeluarga disini aku rajin ke
Sawah. Sama seperti disini kegiatannya, bahkan dikampung asal ku lebih parah
karena lahannya sangat berlumpur)
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Informan 3
Nama Informan : K Br. Marpaung (45 tahun)
Usia pernikahan : 25 tahun

P: Adong piga tempat pangulaan ni makktua?
(Ada berapa tempat Sawah Maktua?)

I: Sada do, holan si 12 rantei
(Hanya satu, hanya 12 rante itu saja)

P: Boado dibaen mak tua dohot pak tua mangkarejohon pangulaan ni halak mak
tua’i?

(Bagaimana cara Mak tua mengerjakan sawah punya orang mak tua?)

I: Ehe tarhona ma, holan au do sahalak hu anggi tu balian, molo bapak si hotbin hu
do sohea i tu balian

(hanya aku nya dek sendiri, kalau Pak Hotbin tidak pernah ikut ke Sawah)
P: Boasa boi holan maktua na tubalian?
(Kenapa bisa hanya mak tua saja yang ke Sawah?)

I: Boha ma dang holan iba lao tu balianan, amang-amang niba pe seholan na tu kode
do, sohea di sarihon akka gelleng na holan na mangan dohot modom do ro tu jabu.
Danghea diperdulihon iba manangna songon dia. Accit hian ma pang nasongonon
ale boama bahenon, songoni tong do mandok mauliate dope dang dipasusa iba,
dang di jalo sian iba hepeng pasi sigaret na. Naeng do nian pangidoan asa muba
ibana, pinomat ma dohot mandongani iba tu balianan sahali-sahali

(Gimanalah tidak hanya saya saja, suamiku pun hanya ke warungnya tidak
pernah dinafkahi anak-anaknya, kerumah pun hanya makan dan tidur. Bukan
pernah di perdulikan aku. Sebenarnya skait kali seperti ini, tapi begitupun tetapnya
aku bersyukur engga pernah aku disusahkan, seperti minta uang untuk beli
rokoknya. Sebenarnya aku pengen diberubah, minimal ikutla dia sekali-sekali
membantu ke sawah)

P: Boado tanggapanni mak tua songoni? Molo na seholan tu kode pak tua?

(Bagaimanalah tanggapan Mak Tua terkait hal seperti ini? Kalau pak tua itu
hanya selalu ke Warung kopi ataupun Lapo tuak?)
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I: Ni pasabar-sabar ma poangan, dang dohot pe ibana tu balian, asalma unang pola
dijaloi heppengku passigaretna. Lokma disi molo pe so diurupi au mangula

(Disabarkan sajalah walaupun dia tidak pernah ikut ke Sawah, asalkan tidak
diminta uangku untukj beli rokoknya. Biarkan saja kalaupun aku tidak ditemani ke
Sawah)

P: Nunga sadia leleng dang diurupi pak tua’i mak tua mangula?
(Sudah berapa lama Pak tua tidak ikut bersama Mak tua ke Sawah?)

I: dang pola hu ingot ale tikki 1 ge4llengku se olo dope ibana mangurupi tu balian.
Ale tikki ngadua, ra nunga olo 20 taon hampir danghea ibana mangurupi au
tubalian.

(Sudah tidak ku ingat, tapi ketika anak kami masih satu dia masih rajin ke Sawah
menemani aku. Tetapi ketika sudah dua, sudaah ada sekitar dua puluh tahun tidak
pernah dia membantu aku ke Sawah)

P: Boasa songini maktua?
(mengapa begitu Mak tua?)

I: Najolo attong holan sian mangula on do hepeng, ale dung boi manakko akka
parhuta ta tu kobun gabe ura-urama mangalului hepeng, dang pola dipikkiri di jabu
cukup do holan pasigaret na diibana

(Kalau dulu hanya dari ber Sawah lah sumber pencaharian, tetapi ketika sudah
bisa mencuri sawit di Kebun sudah mudah dapat uang, kebutuuhan rumah dan
keluarga juga tidak pernah dipenuhi, cukup hanya kebutuhannya dan uang
rokoknya yang dipenuhi)

Informan 4
Nama Informan : R Tampubolon (48 tahun)
Usia pernikahan : 25 tahun

P: Pak tua rajin dope lao mangula tu balian?
(Pak tua masih rajin pergi ber sawah?)

I: Daong ba
(Sudah tidak lagi)

P: Tikki andigan ma pak tua lao tu balian?
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(Ketika kapan Pak tua pergi ikut ke Sawah?)
I: Molo malingsir sajo ma, kadang olo do nian hu taruhon parjabui sahali-sahali

(Ketika melangsir padi saja, tetapi kadang aku pergi m,engantar istri juga kalau
mau ke Sawah)

P: Boi do dipatorang pak tua?
(Boleh Pak tua jelaskan?)

I: Molo au memang jarang hian do tu balian, holan sahali ma dalam samasa
parsuanan ipe holan malangsir eme do molo panen. Kadang iba taruhon do nian
innata niba tu balian bah holani ma asing ni so adong be. Molo songon panen
nattuari 1 hu togihon do dongan hu malangsir ala agak godang dapot nami hasil
panen. Alana kereta ku pe ngadanga-danga dang pala tolap be malangsir tu balian.
Ipe dang di gaji halak na hu suruh i, ale bayaron tong pake tenaga. Pas panen muse
ibana iba urupi ma tong malangsir emena

(Kalau aku sangat jarang ke sawah, hanya sekali lah selama masa se-panenan
itupun hanya melangsir padi saja dari sawah ke rumah. Tapi terkadang mau lah ku
antar istri ku kalau mau pergi ke sawah. Pas panen semalam ku ajak lah kawan ku
melangsir karna kebetulan lumayan banyak hasil panen kami. Tapi kawan ku itu
gak ku gaji pakai uang, di bayar pakai tenaga nya itu, ya pas panen dia juga ku
bantu lah melangsir karna udah dibantu nya aku)

P: Berarti molo marsuan, manemprot sahat tu panen dang dohot pak tua mangurupi?

(Berarti kalau lagi menanam padi, menyemprot sampai pada panen Pak tua tidak
ikut membantu?)

I: Daong, ale olo do hu taruhon manang aong na perlu, manangna tes, idahan, akka
goni sude ma molo aong na perlu di balian

(Tidak, tetapi kalau ada yang perlu untuk keperluan pertanian aku mau
menghantarkan, misalnya ketika panenkan membutuhkan goni dan beberapa
keperluan lainnya jika dibutuhkan)

P: Boasa dang dohot pak tua mangurupi tu balian?
(Kenapa Pak tua tidak ikut membantu berkontribusi ke Sawah?)

I: ahhh,, agak na lucu do molo saonari on ama-ama tu balian, dok ma akka ina-inai,
abana ngaleleng attong dang adong be bawa tu balian. Akka borua nama sude.
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(Ahh,, lucu kalau saat ini laki-laki ikut ke Sawah, biarkan saja cukup perempuan
yang ke Sawah. Karena sudah lama itu laki-laki tidak pernah lagi ke Sawah, sudah
hanya perempuan yang ke Sawah sekarang)

Informan 5
Nama Informan : R Br. Siahaan (59 tahun)
Usia pernikahan : 30 tahun

P: Adong piga rante pangulaan ni opung?
(Ada berapa luas lahan Sawah yang opung kelola?)

I: 15 rante do daba, alepe nga mulai so tolap be na mangulaon, bereng ma umur
ngalam matua

(Hanya 15 rante, karena sudah mulai tidak sanggup yang bertani ini, lihat I;ah
usia sudah lanjut)

P: Berarti dang marsigaji be opung tu balian kan?
(Berarti Opung tidak mencari gaji_gajian lagi ke Sawah?)
I: olo do marsigaji molo so adong be naeng di allang

(Terkadang masih pergi cari upahan kalau sudah tidak ada lagi yang mau
dimakan)

P:Dang adong be na asing naboi manghasilhon hepeng haroa pung selain mangula?
Alanakan sek loja na mangula on

(Apakah tidak ada sumber mata pencaharian yang lain selain bertani padi ini
pung? Karena kan bertani sangat melelahkan)

I: Ehe nunga bakko niba ra songonon, iba pe nian nga loja na tubalian on. Apalagi
umur niba pen unga matua, ale boama soadong be sikarejoan. Molo so tu balian iba
oloma dang mangan, gabe aha nian alangon. Holan na tu haumaon do boi si ulaon.
Ipe tuani dope adong otik-otik sipota dapot niba molo marsi brondoloan tujuma
halak manang tu kobunan. Pinomat boi lopas parsi sayur. Boa ma molo tu balian ni
halak iba marsi hepeng holan Rp 60.000 ipe sian pagi hian jam walu pagi (08.00
WIB) sampe botari hian olodo sampe jam 5 soreh (17.00 WIB). Accit hian ma
daging, molo boi nian mamilit uttagon do marsi brondolan iba aleima soboi be
sonari bebas alana ngaijaga ketat i kobun. Dang tolap niba be lari accukna di lotlot
senteng
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(Sudah ini lah nasib ku yang hidup ini, sebenarnya pun sudah capek aku yang ke
sawabh ini. Apalagi umur sudah semakin tua, tapi gak ada lagi yang bisa dikerjakan.
Kalau gak ke sawah bukannya bisa makan, jadi apa yang mau dimakan nanti.
Hanya ke sawah lah yang di kerjakan. ltupun untung ada sedikit dapat kalau cari
brondolan ke ladang orang atau ke kebun (Sinar mas). Kalau ke sawah hanya Rp
60.000 itupun dari pagi sampai soreh (pukul 08.00 WIB sampai 17.00 WIB). Sakit
kali rasanya badan ini, kalau bisa memilih lebih baik aku mencari brondolan tapi
itulah sekarang sudah tidak bebas karena sudah dijaga ketat oleh senteng, sudah
tidak sanggup lagi lari kalau misalnya di kejar senteng)

P: Saonari nunga dijaga be kobun pung?
(Sekarang kebun apakah sudah di jaga pung?)

I: Nunga hampir sataon dijaga, godang senteng dibaen disi ala holan marmagoan.
Makana semoga ma nian dijagai asa unang boi jolma manakko apalagi akka ama-
amai asa olo mangurupi iba tu balian, asa unang dangolon seholan iba torus
dibalianan.

(Sudah hampir satu tahun dijaga, banyak senteng dibuat menjaga karena sering
hilang. Semoga lah dijaga dengan benar supaya tidak bisa lagi dicuri para laki-
laki khususnya, supaya laki-laki ikut membantu ke Sawah saja, dan ytidak lelah
hanya aku saja yang selalu ke Sawah)

Informan 6
Nama Informan : N Tampubolon (60 tahun)
Usia pernikahan : 30 tahun

P: Pung nunga sadia leleng halak opung mangula?
(Sudah berapa lama Opung bersawah?)
I: Au sian ro tu huta on ma, ai so parhutaon au. Naujui di pekan baru do huta hu

(Aku ketika mulai datang ke kampung ini, Aku aslinya bukan asal kampung ini.
Aslinya aku dari Pekan Baru)

P: Pung saleleng mangula boado halak opung mambaen keputusan molo manuhor
akka perlengkapan ni mangula?

(Selama ber Sawah bagaimana opung membuat keputusan-keputusan untuk
keperluan Bertani?)
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I: Molo au dohot inanta hu jolo mankkatai do molo manuhor manang aha, molo
manuhor racun ma manang na pupuk hu sukkun jo ibana merek aha i tuhor, molo
sehera cocok ba i iba tuhor ale molo so hira-hira dang cocok songon na di rohakku
da di rohakki do hu tuhor, alana kan molo markombur iba di lapo manang di warung
kopi dohot akka dongani iba bahas do merek aha naumbagak. Molo manuhor pake
hepeng parjabu do, ale au ma lao manuhor molo ketepatan di balian ibana, ale molo
pas so tu balian hami na dua do lao manuhor. Ale dang hea holan ibana alana so i
botoi markareta ikkon au do mamboan

(Kalau aku tunggu berdiskusi dulu dengan istri kalau mau beli sesuatu, kalau
mau membeli racun atau pupuk tunggu ku tanya dulu istri merek apa kira-kira,
kalau sesuai sama yang dihati ku ya ku beli lah merek yang dikatakan istriku, tapi
kalau tidak cocok dengan yang dihati ku ya tidak ku beli saran dari istri yang ada
di hatiku itu yang akan kubeli. Karna kan kalau bahas bahas racun atau pupuk
seringnya kami bahas di lapo ataupun warung kopi dengan bapak-bapak yang lain
merek apa yang bagus. Kalau mau membeli pakai uang istri, kalau mau membeli
kalau isti lagi di sawah ya aku sendiri pergi tapi kalau istri tidak ke sawah atau
lagi di rumah ya kami berdua yang pergi membeli, kalau dia sendiri tidak bisa
karena tidak tahu bawa sepeda motor)

P: Berarti dang holan soara ni sahalak dibege molo naeng manuhor tu eme kan
pung.

(Berarti bukan hanya dari satu pihak saja yang harus didengar ya pung untuk
membeli kebutuhan padi)

I: Ale hata hu do na sering dipasaut, apalagi molo tu bagian racun dohot pupuk,
dang pola diattusi parjabu hu bagian tusi

(Tetapi pendapat ku yang sering dilakukan apalgi terkait kebutuhan racun dan
pupuk karena istri tidak terlalu tahu akan hal tersebut)

Informan 7
Nama Informan . 1 Br. Tambubolon (55 tahun)
Usia pernikahan : 33 tahun

P: Songon dia do nantulang na mangulaon?,
(Bagaimana Nantulang yang bersawah ini?)

I: Songon dia ma dokhonon, ba songonma
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(Bagaimana lah kukatakan, ya begitulah)
P: Piga tempat do pangulaan ni nantulang?
(Berapa tempat Sawah Nantulang?)
I: 2 tempat,10 rante di dolok, 10 rante di toruan
(Dua tempat, 10 rante di Dolok dan 10 rante di Toruan)

P: Boa do tanggapan ni nantulang, kan molo hu bereng holan nantulang do jotjot
lao tu balian

(Bagaimanalah tanggapan Nantulang, kalau dilihan kan hanya nantulang saja
yang aktif berperan ke Sawah)

I: Sai iba suruh do nian bapak si domu nami on (suami informan) tu balian
mandongani iba, ale boa ma torus do manjua. Sai holan di jabu do ibana monggop.
Harap do roha pinomat ma didongani iba anggo pala manyemprot manang na
manggadui alani i do kan umbborat namar eme on ale so hea olo ibana. Na untung
do dabah gogo iba tolap niba dope sude mangkarejohon. Dari pada so mangan iba,
gabe aha alangon nian

(Selalunya ku suruh bapak domu kami ini (suami informan) ke sawah menemani
aku, tapi bagaimanalah selalunya dia menolak. Hanya dirumah nya dia terus.
Berharapnya aku minimal ditemaninya aku menyemprot atau membuat gadu
(jalan) karena itu lah yang paling berat dalam ber sawah ini. Untung lah masih
kuat aku masih sanggup mengkerjakan semua. Dari pada gak makan, apa yang
mau di makan nanti)

P: Tolap ni nantulang do mangkarejohon sude 20 rante?
(Masih sanggup Nantulang membereskan lahan 20 rante?)

I: Marsiadapari ma iba tu balian ni jolma, ipe bah untung ma adong akka
dakdanakon mangurupi

(Marsiadapari lah ke Sawah orang, dan untung ada juga anak-anak membantu
ke Sawah)

P:Akka marhua ma biasana marsadapari nantulang?
(Biasanya ketika kapan saja Nantulang melakukan marsiadapari?)

I: Biasana molo au na hubaen marsiadapri marsuan, marbabao, mamanen holani
ma, asingi au dohot akka dakdanakon ma mangkarejohon sandiri sambil manunuti.
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(Biasanya ketika musim menanam padi, membersihkan rumput dan memanen padi
hanya itu saja, yang lainnya aku dan dibantu anak-anakku dan cicil jika tidak
selesai)

Informan 8
Nama Informan : R Simanjuntak (56 tahun)
Usia pernikahan : 33 tahun

P: Tulang nga sadia leleng mangula?
(Tulang sudah berapa lama bersawah?)

I: Sian tube pe nunga pangula, au kan tubi di huta ondo, muli pe dohot parhuta on.
Nga 56 taon iba dihuta on

(Dari lahir sudahbersawah, aku lahir di Kampung ini, nikah pun dengan orang
sini. Sudah 56 tahun disini)

P: Rajin dope tulang tu balian?
(Apakah Tulang rajin membantu ke Sawah?)
I: Anggo sonari nunga jarang
(Kalau sekarang sudah jarang)
P: Boasa songoni tulang?
(Kenapa begitu tulang?)
I: Dokma diisi akka ina-inai, malo do sude halaki tolapna do mangula
(Biar saja perempuan, mereka juga pahan tau bersawah)
P: Jadi nantulangi do mangurus pangulaan halak tulang?
(Jadi yang mengurus Sawah orang tulang, nantulang ya?)

I: Daong ma da, au pe aong do penguripionhu apalagi taringot tu pupuk nang dohot
racun. Ikkon di pillit do nabagak tu suan-suanan

(Tidak seluruhnya, aku juga kadangkala ikut membantu, apalagi kalau memilih
racun dan pupuk. Harus dipilih yang bagus dan cocok supaya hasilnya maksimal)

P: Aha mai tulang?

(Bagaimana lah caranya Tulang?)
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I: Au dohot omak si Domu molo manang adong si tuhoron rappak do hami manuhor,
ale dang iboto omak si domu nami on songon merek na lekket na cocok tu eme,
makana au do na mambotoi ale torus do hu boan ibana manuhor si tuhoron. Molo
manjual eme au do tong mangalului tokke eme, ikkon iba lului do da tokke da bagak
kilona dohot naumarga manuhor eme. Omak si Domu salelengon setuju do dang
parmasalaan di ibanai. Nga 33 taon hami marumah tangga asal panen au do
mangalului tokke, alana adong do tokke on na mangoto otoi kilo na, manang n aura
I baen tuhor ni eme. Makana molo manjual eme ikkon idaon hu do, jala di lehon do
tu au tuhor ni emei.

(Aku dengan mamak domu (istri informan) kalau beli untuk pertanian selalu
sama karena mak domu gak ngerti merek yang bagus untuk padi, hanya aku yang
ngerti tapi kami selalu sama kalau mau membeli perlengkapan pertanian. Kalau
menjual hasil panen aku juga yang mencari pengepul, harus mencari yang bagus
timbangannya dan harga yang paling tinggi. Mamak Domu selalu setuju dan tidak
mempermasalahkan, sudah 33 tahun kami berkeluarga setiap panen aku yang
selalu mencari pengepul, karena ada pengepul yang timbangannya bohong
ataupun ada yang membeli hasil panen dengan harga yang murah dan tidak sesuai
harga pasaran. Makanya kalau menjual padi harus ku lihat dan aku juga selalu di
kasih uang hasil penjualan padi)

P: Berarti adong do tong carana mamilit tokke na na pas ate tulang
(Berarti ada juga bagaimana cara memilih pengepul yang tepat?)
I: Adong ma da asa unang rugi iba

(Tentu saja ada supaya kita tidak rugi)

Informan 9
Nama Informan : S Br. Pandiangan (35 tahun)
Usia pernikahan : 12 tahun

P: Nantulang nunga sadia leleng mangula?
(Suda berapa lama Nantulang bersawah?)
I: Sian Marruma Tangga ma, 12 taon
(Dari berkeluarga , sekitar 12 tahun)

P: Songon dia do nantulang pembagian kerja ni halak nantulang dohot tulang
taringot tu na mangulaon?



91

(Bagaimana pembagian tugas antara nantulang dan tulang terkait bertani?)

I: ehe boa ma pembagian kerjana, hampir sude de au mangkarejohon. Bereng da
sian na mambibit, au do mambibit, hu togihon dongan hu sahalak gantian hami, hu
galar mai tong hu urupi ibana mambibit. Sae mambibit marsuan, marsuan hu
togihon do dongan hu 12 halak sude i ari-ari doi. Dung marsuan mamupuk au do
sahalak hu. Dungi marbabo, au dohot simatua ku boru do manunut-nunuti i
saminggu hami ase sae. Sae marbabo manemprot au do sahalak hu. Masuk di masa
buroan bah au do mamuro sian pagi sahat tu arian alana dung mulak sikkola anak
hu do hu suruh gentian hami, mamasang uwos-uwos pe au do tong. Panen au do
mar ari-ari 10 halak hu togihon dongan hu. Holan malangsir do bapak si maikel
nami. di huta pe molo manjomur au do sahalak hu dabah

(Gimalah pembagian kerjanya, hampir semuanya aku yang kerjakan. Lihat lah
mulai dari membibit, aku nya membibit ku ajak lah teman ku satu orang gantian
kami, ku bayar dengan cara ku kawani dia ketika dia membibit. Setelah membibit
kemudian menanam, ketika menanam ku ajak teman ku 12 orang marsiadapari
(tolong menolong bergantian). Setelah menanam kemudian memupuk, aku
sendirinya memupuk. Setelah itu mencabut rumput, aku bersama mertua
perempuanku kami berdua seminggu lah kami cicil-cicil baru selesai mencabut
rumput. Kemudian menyemprot aku sendiri. Setelah itu masuk masa menjaga padi
(mamuro) itupun aku sendirinya, kalau sudah siang pulang sekolah gantoian lah
sam aanakku, bahkan memasang uwos-uwos (orang-orangan sawah/tali untuk
mengusir burung) akunya dari pagi sampai soreh. Panen aku nya juga ku ajak 10
orang marsiadapari (tolong menolong bergantian). Hanya melangsir lah bapak si
maikel (sumai informan). Setelah panen pun kalau menjemur padi aku sendirinya)

P: Berarti hampir sude do nantulang mangkarejohon ate
(Berarti hampir seluruhnya dilakukan oleh Nantulang?)

I: Olo, au pe sohuboto hian na mangula. Dung saut ma au tu pak ikkel on baru ma
hu bot omangula. Untung ma burju simatua hu, sai diurupi torus au dohot diajari

(lya, Aku juga dulu awalnya tidak tahu bersawah, ketika berkeluarga dengan
suami baru mengerti cara bersawah. Untung saja mertuaku baik, aku selalu
dibantu dan juga diajari cara bertani)



92

Informan 10
Nama Informan : J Silaen (35 tahun)
Usia pernikahan : 12 tahun

P: Tulang molo naeng manuhor racun manang pupuk songon dia do? Pendapat nise
do na dibege?

(Tulang kalua hendak beli racun atau pupuk bagaimana? Saran siapa yang
diterima? Nantulang atau tulang?)

I: Molo hami na mangula on, boa ma hudokkon alana omak si maikel do sude
mangaturei, bah au molo di suruh ma mandongani ibana manuhor racum, manang
na pupuk, songon kolerat ba hu dongani, ibana di attusi do nian molo manuhor
racun manang na pupuk. Ale sae tong do nian di sukkun au merek aha na pas naeng
di pake, ale dang hea pala masalah olo do pendapat na nasaut hami tuhor, olo do
pendapat hu. Songon waktu na pas molo mambibit, marsuan, mangaracun sude ma
sahat na tu panen ibana do na mamboto alana ngaumalo ibana ala ibana do torus tu
balian.

(Kalau kami yang bertani ini, bagaimana lah ku katakan karena mamak maikel
(istri informan) yang semua mengurus, kalau aku disuruh menemani beli racun,
pupuk dan kolerat ya kukawani dia, dia ngertinya tentang racun dan pupuk yang
bagus . Tapi selalunya dia bertanya sama ku merk apa yang bagus yang pas untuk
tanaman padi kami, tidak pernah jadi masalah kalau untuk pemilihan racun
ataupun pupuk. Kadang pendapatnya yang kami beli, kadang saran ku juga yang
jadi kami beli. Kalau untuk waktu yang tepat untuk membibit, menanam, meracun
dan semuanya sampai masa panen dia (istri) yang tahu dan mengerti karna dia
yang selalu ke sawah)

P: Molo tokke eme ise do mangalului tulang?
(Kalau pengepul padi siapa yang mecari tualng?)
I: Moloi au do, alana nunga ung malo ama-ama tu urusani sian akka ina.

(Kalau untuk itu aku yang mencari karena laki-laki lebih pahan terkait hal
tersebut)

P: Molo tikki parsuan-suanan manang na panen tong do nantulangi manentuhon?

(Kalau terkait waktu untuk menanam atau waktu untuk panen nantulang atau
tulang yang menentukan waktu yang tepat?)



93

I: Olo ibana do tong, ale olo do disukkun au, cocok do manang daong. Misalna
naeng panen, disuruh do au jo mamereng tu balian eme on, hira-hira piga ari nai asa
boi panen. Songoni

(Kadang dia, tetapi terkadang dia bertanya padaku, cocok atau tidak. Misalnya
ketika hendak panen aku disuruh ke Sawah untuk melihat padi, kira-kira berapa
hari lagi waktu yang tepat agar dapat dipanen)

P: Berarti tong do disukkun nantulangi tu tulang kan molo adong hira-hira na naeng
dihatidakhon

(Berarti tetapnya ditanya pendapat tulang kalau ada hal-hal yang ingin
dilakukan ataupun putuskan ya)

I: ido nian ale jarang do songoni, alana musim panen kan maol mangalului jolma
mardongan marsiadapari, makana ikkon hatopma nian iba taksir tanggal piga boi
buaton eme asa binoto manuruh jolma.

(lya betul, tetapi itu sangat jarang, karena musim panen kan susah mencari orang
untuk mebantu, oleh karena itu kita harus cepat dan pandai menaksir kapan kira-
kira waktu panen yang tepat agar segera mencari orang untuk membantu kita
Ketika panen.
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TABULASI WAWANCARA

1. Penyebab dominasi Perempuan dalam pertanian

No

Pertanyaan

Informan

Jawaban

Apa yang
menyebabkan
terjadinya dominasi
perempuan dalam
aktivitas pertanian
di Desa Tapian
Nauli?

E Br Silaen
(34 tahun)

Boa ma dokkonon ateh, iba pe
sian na gelleng pangula do natua-
tua niba on pe nai nga marrumah
tangga tong do pangola dapot
niba. Molo ra makana holan na
boru tu balian alana gogo do
anggo tenaga niba, sude do tolap
niba pangan, saharu manemprot
pe iba do sahalak niba. Mamupuk
eme pe iba do lao tu balianan, so
iba terge be loja.

Terjemahan:

Bagaimana lah mau dikatakan,
aku pun dari kecil sudah petani,
orang tua pun emang petani inipun
setelah berumah tangga menikah
dengan petani. Kalau sepertinya
makanya selalu hanya perempuan
yang ke sawah itu karena kami
perempuan  kuat, semuanya
sanggup menyemprot pun aku
sendirinya, memupuk juga aku
sendirinya ke sawah, tidak
dirasakan lagi rasa lelah.

K Br
Marpaung
(45 tahun)

Boha ma dang holan iba lao tu
balianan, amang-amang niba pe
seholan na tu kode do, sohea di
sarihon akka gelleng na holan na
mangan dohot modom do ro tu
jabu. Danghea diperdulihon iba
manangna songon dia. Accit hian
ma pang nasongonon ale boama
bahenon, songoni tong do mandok
mauliate dope dang dipasusa iba,
dang di jalo sian iba hepeng pasi
sigaret na. Naeng do nian
pangidoan asa muba ibana,
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pinomat ma dohot mandongani
iba tu balianan sahali-sahali.
Terjemahan:

Gimanalah tidak hanya saya saja,
suamiku pun hanya ke warungnya
tidak pernah dinafkahi anak-
anaknya, kerumah pun hanya
makan dan tidur. Bukan pernah di
perdulikan aku. Sebenarnya skait
kali seperti ini, tapi begitupun
tetapnya aku bersyukur engga
pernah aku disusahkan, seperti
minta uang untuk beli rokoknya.
Sebenarnya aku pengen
diberubah, minimal ikutla dia
sekali-sekali membantu ke sawah.

R Gultom
(36 tahun)

Au pe nian songon na asing do,
boama iba pendatang do kan.
Songon di Huta hu hian ma di
Kuala Bangka bawa pe dohot do
tu balian. Beda dohot di huta ta on.
Ale molo awal mar rumah tangga
sataon dua taon sai hu urupi dope
innata hu tu balian. Molo marsuan
hu tarui dope bibit tu balian,
marbabo iba uripi hian do pinomat
mampasada akka rumputi. Ale
sonari memang danghea be au tu
balian, hubereng akka ama-amai
danghea tu balian ba gabe dohot
ma iba dang tu balian. Tu balian pe
nian molo marsihepeng dang
taralang upana, boama Rp 60.000
sian manogot sahat tu botari. Ima
nian nangpe soala gaji i na tong do
gabe asing alana dang adong ama-
ama tu balian bah gabe dohot ma i
ba dang tu balian”

Terjemahan:

Aku juga jadi aneh sebenarnya,
aku juga pendatangnya di Desa
ini. Seperti di Kampung ku di
Kuala Bangka laki-laki juga ikut




96

ke sawah. Beda dengan di
Kampung kita ini laki-laki tidak
ada yang ke sawah. Tapi awal baru
menikah setahun dua tahun aku
masih aktif ke sawah menemani
istriku. Kalau menanam padi
selalunya ku antar bibitnya ke
sawah, kalau merumput juga aku
ikut, menyatukan rumput-rumput
yang sudah di cabut. Tapi
sekarang memang sudah tidak
pernah aku ke sawah, karna ku
lihat semua laki-laki tidak pernah
ke sawah jadi aku pun ikut gak ke
sawah lagi. Ke sawah pun kalau
mau cari upah sedikitnya gajinya
hanya Rp 60.000 padahal itu
sudah dari pagi sampai soreh.
Itulah memang bukan punk arena
gaji emang jadi aneh lah karena
gak ada itu laki-laki yang ke
sawah jadi ikutan lah aku juga gak
ke sawah lagi”

R Br
Siahaan (59
tahun)

Ehe nunga bakko niba ra
songonon, iba pe nian nga loja na
tubalian on. Apalagi umur niba
pen unga matua, ale boama
soadong be sikarejoan. Molo so tu
balian iba oloma dang mangan,
gabe aha nian alangon. Holan na
tu haumaon do boi si ulaon. Ipe
tuani dope adong otik-otik sipota
dapot niba molo marsi brondoloan
tujuma halak manang tu kobunan.
Pinomat boi lopas parsi sayur. Boa
ma molo tu balian ni halak iba
marsi hepeng holan Rp 60.000 ipe
sian pagi hian jam walu pagi
(08.00 WIB) sampe botari hian
olodo sampe jam 5 soreh (17.00
WIB). Accit hian ma daging, molo
boi nian mamilit uttagon do marsi
brondolan iba aleima soboi be
sonari bebas alana ngaijaga ketat i
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kobun. Dang tolap niba be lari
accukna di lotlot senteng.”
Terjemahan:

Sudah ini lah nasib ku yang hidup
ini, sebenarnya pun sudah capek
aku yang ke sawah ini. Apalagi
umur sudah semakin tua, tapi gak
ada lagi yang bisa dikerjakan.
Kalau gak ke sawah bukannya
bisa makan, jadi apa yang mau
dimakan nanti. Hanya ke sawah
lah yang di kerjakan. Itupun
untung ada sedikit dapat kalau cari
brondolan ke ladang orang atau ke
kebun (Sinar mas). Kalau ke
sawah hanya Rp 60.000 itupun
dari pagi sampai soreh (pukul
08.00 WIB sampai 17.00 WIB).
Sakit kali rasanya badan ini, kalau
bisa memilih lebih baik aku
mencari brondolan tapi itulah
sekarang sudah tidak bebas karena
sudah dijaga ketat oleh senteng,
sudah tidak sanggup lagi lari kalau
misalnya di kejar senteng.”

| Br
Tampubolon
(55 tahun)

Sai iba suruh do nian bapak si
domu nami on (suami informan)
tu balian mandongani iba, ale boa
ma torus do manjua. Sai holan di
jabu do ibana monggop. Harap do
roha pinomat ma didongani iba
anggo pala manyemprot manang
na manggadui alani i do kan
umbborat namar eme on ale so hea
olo ibana. Na untung do dabah
gogo iba tolap niba dope sude
mangkarejohon. Dari pada so
mangan iba, gabe aha alangon
nian.

Terjemahan:

Selalunya ku suruh bapak domu
kami ini (suami informan) ke
sawah menemani aku, tapi
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bagaimanalah  selalunya dia
menolak. Hanya dirumah nya dia
terus. Berharapnya aku minimal
ditemaninya aku menyemprot
atau membuat gadu (jalan) karena
itu lah yang paling berat dalam ber
sawah ini. Untung lah masih kuat
aku masih sanggup mengkerjakan
semua. Dari pada gak makan, apa
yang mau di makan nanti.

2. Pembagian kerja antara laki-laki dan perempuan

No Pertanyaan Informan Jawaban

1. | Bagaimanana R Molo au memang jarang hian do
pembagian kerja Tampubolon | tu balian, holan sahali ma dalam
yang dilakukan oleh | (48 tahun) |S@masa parsuanan ipe holan

laki-laki dan
perempuan dalam
aktivitas pertanian
di Desa Tapian
Nauli?

malangsir eme do molo panen.
Kadang iba taruhon do nian innata
niba tu balian bah holani ma asing
ni so adong be. Molo songon
panen nattuari i hu togihon do
dongan hu malangsir ala agak
godang dapot nami hasil panen.
Alana kereta ku pe ngadanga-
danga dang pala tolap be
malangsir tu balian. Ipe dang di
gaji halak na hu suruh i, ale
bayaron tong pake tenaga. Pas
panen muse ibana iba urupi ma
tong malangsir emena.
Terjemahan:

Kalau aku sangat jarang ke sawabh,
hanya sekali lah selama masa se-
panenan itupun hanya melangsir
padi saja dari sawah ke rumah.
Tapi terkadang mau lah ku antar
istri ku kalau mau pergi ke sawah.
Pas panen semalam ku ajak lah
kawan ku melangsir karna
kebetulan lumayan banyak hasil
panen kami. Tapi kawan ku itu gak
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ku gaji pakai uang, di bayar pakai
tenaga nya itu, ya pas panen dia
juga ku bantu lah melangsir karna
udah dibantu nya aku.

SBr
Pandiangan
(35 tahun)

ehe boa ma pembagian kerjana,
hampir sude de au
mangkarejohon. Bereng da sian na
mambibit, au do mambibit, hu
togihon dongan hu sahalak
gantian hami, hu galar mai tong hu
urupi ibana mambibit. Sae
mambibit marsuan, marsuan hu
togihon do dongan hu 12 halak
sude i ari-ari doi. Dung marsuan
mamupuk au do sahalak hu. Dungi
marbabo, au dohot simatua ku
boru do manunut-nunuti i
saminggu hami ase sae. Sae
marbabo manemprot au do
sahalak hu. Masuk di masa buroan
bah au do mamuro sian pagi sahat
tu arian alana dung mulak sikkola
anak hu do hu suruh gentian hami,
mamasang Uwos-uwos pe au do
tong. Panen au do mar ari-ari 10
halak hu togihon dongan hu.
Holan malangsir do bapak si
maikel nami. di huta pe molo
manjomur au do sahalak hu dabah.
Terjemahan:

Gimalah pembagian kerjanya,
hampir semuanya aku yang
kerjakan. Lihat lah mulai dari
membibit, aku nya membibit ku
ajak lah teman ku satu orang
gantian kami, ku bayar dengan
cara ku kawani dia ketika dia
membibit.  Setelah  membibit
kemudian ~ menanam,  ketika
menanam ku ajak teman ku 12
orang  marsiadapari  (tolong
menolong bergantian). Setelah
menanam kemudian memupuk,
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aku sendirinya memupuk. Setelah
itu mencabut rumput, aku bersama
mertua perempuanku kami berdua
seminggu lah kami cicil-cicil baru
selesai mencabut rumput.
Kemudian  menyemprot  aku
sendiri. Setelah itu masuk masa
menjaga padi (mamuro) itupun
aku sendirinya, kalau sudah siang
pulang sekolah gantoian lah sam
aanakku, bahkan  memasang
UWOS-UWOS (orang-orangan
sawah/tali untuk  mengusir
burung) akunya dari pagi sampai
soreh. Panen aku nya juga ku ajak
10 orang marsiadapari (tolong
menolong bergantian). Hanya
melangsir lah bapak si maikel
(sumai informan). Setelah panen
pun kalau menjemur padi aku
sendirinya.

3. Pengambilan Keputusan yang dilakukan oleh laki-laki dan

perempuan
No Pertanyaan Informan Jawaban
1. | Bagaimana N Molo au dohot inanta hu jolo
pengambilan Tampubolon | mankkatai do  molo  manuhor
keputusan yang (60 tahun))) | Manang aha, molo manuhor racun

dilakukan oleh
laki-laki dan
perempuan dalam
aktivitas pertanian

ma manang na pupuk hu sukkun jo
ibana merek aha i tuhor, molo
sehera cocok ba i iba tuhor ale molo
so hira-hira dang cocok songon na
di rohakku da di rohakki do hu
tuhor, alana kan molo markombur
iba di lapo manang di warung kopi
dohot akka dongani iba bahas do
merek aha naumbagak. Molo
manuhor pake hepeng parjabu do,
ale au ma lao manuhor molo
ketepatan di balian ibana, ale molo
pas so tu balian hami na dua do lao
manuhor. Ale dang hea holan ibana
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alana so i botoi markareta ikkon au
do mamboan.
Terjemahan:

Kalau aku tunggu berdiskusi dulu
dengan istri kalau mau beli sesuatu,
kalau mau membeli racun atau
pupuk tunggu ku tanya dulu istri
merek apa Kira-kira, kalau sesuai
sama yang dihati ku ya ku beli lah
merek yang dikatakan istriku, tapi
kalau tidak cocok dengan yang
dihati ku ya tidak ku beli saran dari
istri yang ada di hatiku itu yang
akan kubeli. Karna kan kalau bahas
bahas racun atau pupuk seringnya
kami bahas di lapo ataupun warung
kopi dengan bapak-bapak yang lain
merek apa yang bagus. Kalau mau
membeli pakai uang istri, kalau mau
membeli kalau isti lagi di sawah ya
aku sendiri pergi tapi kalau istri
tidak ke sawah atau lagi di rumah ya
kami berdua yang pergi membeli,
kalau dia sendiri tidak bisa karena
tidak tahu bawa sepeda motor.

R
Simanjuntak
(60 tahun)

Au dohot omak si Domu molo
manang adong si tuhoron rappak do
hami manuhor, ale dang iboto omak
si domu nami on songon merek na
lekket na cocok tu eme, makana au
do na mambotoi ale torus do hu
boan ibana manuhor si tuhoron.
Molo manjual eme au do tong
mangalului tokke eme, ikkon iba
lului do da tokke da bagak kilona
dohot naumarga manuhor eme.
Omak si Domu salelengon setuju do
dang parmasalaan di ibanai. Nga 33
taon hami marumah tangga asal
panen au do mangalului tokke, alana
adong do tokke on na mangoto otoi
kilo na, manang n aura i baen tuhor
ni eme. Makana molo manjual eme
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ikkon idaon hu do, jala di lehon do
tu au tuhor ni emei.
Terjemahan:

Aku dengan mamak domu (istri
informan)  kalau  beli  untuk
pertanian selalu sama karena mak
domu gak ngerti merek yang bagus
untuk padi, hanya aku yang ngerti
tapi kami selalu sama kalau mau
membeli perlengkapan pertanian.
Kalau menjual hasil panen aku juga
yang mencari pengepul, harus
mencari yang bagus timbangannya
dan harga yang paling tinggi.
Mamak Domu selalu setuju dan
tidak mempermasalahkan, sudah 33
tahun kami berkeluarga setiap
panen aku yang selalu mencari
pengepul, karena ada pengepul yang
timbangannya bohong ataupun ada
yang membeli hasil panen dengan
harga yang murah dan tidak sesuai
harga pasaran. Makanya kalau
menjual padi harus ku lihat dan aku
juga selalu di kasih uang hasil
penjualan padi.

J Silaen (35
tahun)

Molo hami na mangula on, boa ma
hudokkon alana omak si maikel do
sude mangaturei, bah au molo di
suruh  ma mandongani ibana
manuhor racum, manang na pupuk,
songon kolerat ba hu dongani, ibana
di attusi do nian molo manuhor
racun manang na pupuk. Ale
saetong do nian di sukkun au merek
aha na pas naeng di pake, ale dang
hea pala masalah olo do pendapat na
nasaut hami tuhor, olo do pendapat
hu. Songon waktu na pas molo
mambibit, marsuan, mangaracun
sude ma sahat na tu panen ibana do
na mamboto alana ngaumalo ibana
ala ibana do torus tu balian.
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Terjemahan:

Kalau kami yang bertani ini,
bagaimana lah ku katakan karena
mamak maikel (istri informan) yang
semua mengurus, kalau aku disuruh
menemani beli racun, pupuk dan
kolerat ya kukawani dia, dia
ngertinya tentang racun dan pupuk
yang bagus . Tapi selalunya dia
bertanya sama ku merk apa yang
bagus yang pas untuk tanaman padi
kami, tidak pernah jadi masalah
kalau untuk pemilihan racun
ataupun pupuk. Kadang
pendapatnya yang kami beli,
kadang saran ku juga yang jadi kami
beli. Kalau untuk waktu yang tepat
untuk membibit, menanam,
meracun dan semuanya sampai
masa panen dia (istri) yang tahu dan
mengerti karna dia yang selalu ke
sawah.
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Lampiran 4 Dokumentasi Penelitian

Beberapa dokumentasi selama penelitian

Dokumentasi wilayah Tapian Nauli

Dokumentasi lahan persawahan
- -
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Dokumentasi proses pembuatan gadu-gadu (jalan di areal lahan sawah)
-~ - . '
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Dokumentasi kondisi warung kopi
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Dokumentasi beberapa lapo tuak
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Dokumentasi proses melangsir hasil panen

Dokumentasi njemuran padi hasil panen
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Dokumentasi bersama informan penelitian (Ibu K. Br Marpaung)
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Dokumentasi bersama informan Penelitian (Ibu R. Br Siahaan)
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Dokumentasi bersama informan penelitian (Ibu 1. Br Tampubolon)
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Dokumentasi bersama informan penelitian (Bapak R. Simanjuntak)




114

Dokumentasi bersama informan penelitian (
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Dokumentasi bersama informan penelitian (Bapak J. Silaen)




Huta

Lapo
Mamuro
Manggadui
Manyemprot

Marbabo
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GLOSARIUM

: Kampung, daerah asal, desa, tempat tinggal

: Warung, kedai penjual tuak

: Menjaga padi di sawah dari burung, mengusir burung dari sawah
: Membuat pematang sawah, Membenteng, Membuat tembok
: Membersihkan tanaman dari hama

: Membersihkan tanaman dari rumput liar

Marsiadapari : Gotong royong, berganti-gantian, bergotong royong

Marsuan
Nangudak
Nantulang
Opung
Senteng
Tuak
Tulang

Udak

: Bertanam, bercocok tanam. Kegiatan menanam sesuatu

: Sebutan untuk istri dari adik ayah

: Sebutan untuk istri dari saudara laki-laki ibu

: Kakek/Nenek

: Penjaga keamanan di kebun/lahan sawit

: Nira, minuman tradisional orang batak

: Sebutan untuk saudara laki-laki dari ibu (adik laki-laki/abang ibu)

: Sebutan untuk adik laki-laki dari ayah (adik ayah)
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